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IIUTAHHS CIIIBBIIHOINEHHSA KOI'HITUBHOI'O TA KOHOTATUBHOI'O
KOMIIOHEHTIB Y ®PAZEOJIOI'TYHOMY 3HAYEHHI

AHoTamisA. Y CTaTTi NpecTaBIeHO pe3ylbTaTH AOCIIKEHHS crenn@iki (pa3eonoriyHoro 3HaueHHs,
30KpeMa CHiBBITHOIIEHHS IPEJMETHO-JIOrYHOro (200 KOTHITUBHOTO) Ta KOHOTAaTUBHOTO KOMIIOHEHTIB Y
HOro CTpPYKTypi, a TaKoX HalOBHEHOCTI OCTaHHBOro. JlOWiJIBbHICTH BHOKPEMIIEHHS OCOOJIHMBOIO,
BIIMIHHOTO BiJ JICKCHYHOTO, 3HA4YCHHS y (hpa3eonorizMax, sfka BiJJIaBHA € OJHIEI i3 IEHTPAJIBHUX
npoOyieM JIHIBICTUYHHMX —CTYHiH, BUpI3HSAE€ IX BiA CHiB, 3MIHHHX CJIOBOCHONYYeHb 1 peYeHb
Hedpa3eonoriyHoro Xapakrepy. s peanizarii moCTaBICHOI METH BUKOPUCTAHO KOMITICKC TPAIUIIHHUX 1
HOBITHIX METOAMK (ppa3eosioriyHOro OIMKUCY Ta aHaji3y, SKi O3BOJIMJIM BUSBHUTH XapakTep B3aeMOJil
(pazeonoriuHMX KOMIIOHEHTIB, MOTHBAIIiHI OCHOBH (popMyBaHHs (pa3eoNoriyHOro 3HaUYEHHs a TAKOX
o0pa3su, sKi Jiexarb B HOro OcHOBi. Buxomsum i3 m0OpoOOK cydacHO! JIIHTBICTHKH, SIKi IOCTYIIOIOTh
«ONOYHY OpraHizaiiloy» CEeMaHTUKH MOBHUX OJIMHHIb, aBTOP TMOEJHYE JIEHOTAaT 1 CHrHidikar
¢pazeonoriuHOro 3Hau4€HHs B OAWH MAaKpOKOMIIOHEHT — KOTHITUBHHMH, a0o0 JEeHOTaTHBHO-
curHibikaTUBHUM, KW oXorumoe (opManbHy W 3MICTOBY uYacTUHY 3HadeHHs. [1lomo koHOTaTMBHOTO
KOMIIOHCHTa, TO B CEMaHTHUIl (Dpa3eonori3mMiB BiH 3JMBAETHCA 3 MPEIMETHO-JIOTIYHOK 1H(OpMAaIIi€er,
OCKIUJIBKH TPOIIeC HOMIHAIT Ta CIPUIHATTS HaBKOJIMUIIHBOI JIHCHOCTI 3a JIOMOMOIOI0 IIMX OJMHHIIL Mae
€MOIIIHHO-1HTENIeKTyalbHy NPUPOJY. B cTpyKTypi KOHOTaTUBHOTO KOMIIOHEHTa (hpa3eoIoriYHNX OMHUIIb
aBTOP BHUOKPEMIIIOE YOTHPH B3a€EMOIOB’si3aHI Ta B3a€EMOBM3HAYallbHI CKJIAJHHUKW: EMOLIHHHMA,
eKCIIPECUBHUM, OILIHHUI Ta KyIbTypHHUH. 3aBASKM Takii 0araTOKOMIIOHEHTHIH CTPYKTYpi 3Ha4YeHHS
(pazeonorizMu MOCTAIOTh SIK MOJIIEKCHYHI HOMIHATHBHO-XapaKTepU3yBalbHI 3HAKH, BHYTpIlIHs (opma
SIKMX 30epira€ KOJEKTUBHHH JOCBII YyTTEBOIO CHPUIHATTA OO0 €KTIB JIHCHOCTI 3 PI3HUM CTyIEHEM
BHPA3HOCTI, CUCTEMY CBITOINISIAHUX IMO3MIIIHM, €CTETUYHUX OLIHOK, HOPMHU MOBJICHHEBOI Ta I03aMOBHOL
MIOBEZ[IHK MOBHOTO KOJIEKTHBY.

Koarouogi cioBa: ¢paseonorizm; dpaseonoriune 3Ha4CeHHs; CEMAHTHYHE 3HAUEHHS; CTPYKTypa 3HAYCHHS;
JICHOTAT; CUTHI(iKaT; KOHOTAT; KOTHITUBHUI KOMITOHEHT.

1 BCTYII

IocTanoBka npodaemu. Bix camoro 3apopkeHHs dpa3eosiorii muTanHs aediHimii 3HaYeHHS
yCTAJICHUX CHOJY4YeHb 3allMIIa€Tbcid AUCKYCiHHUM. [liArpyHTSM mepMaHEHTHHX HayKOBUX
cymepeuok crana 3anpornonoana bamm (Bally, 1951) «reopis ekBiBaJ€eHTHOCTI», 3a SKOK MOBHA
OJIMHUIIS OTpUMYE cTaTyc (pazeonoriunoi oaunuui (nanxi — ®O), sKmo 1 MOKHA 3aMIHUTH OJJHUM
CIIOBOM-1IeHTU(]IKaTOpoM, eKBiBaJIeHTHUM i 3a 3HadeHHsM (Bally, 1951, c. 74-75). Yenin 3a HumM,
OJIH1 JIIHTBICTH HAIOJATAIOTH Ha Tomy, 0 PO, sK 1 ciioBaMm, BIacTUBE JeKcuuHe 3HaueHHs (JIeBuT,
Mopasuinko, Illancekuii Ta iH.); Apyri — Ha TOMY, IO 31 CIIOBAMU MOXXHA OTOTOXKHIOBATH JIUIIIE
¢bpazeonoriuni 3pomenHs (Bunorpamos, Jlapun, Lamiroy, Klein Ta iH.); TpeTi — Ha iCHyBaHHI
0COONMBOTO  (PpazeosoriyHOrO0 3HAYEHHs, aOCTParoBaHOrO TIEBHOIO MIPOIO Bil CEMaHTHKHU
KOMIIOHEHTIB 11boro BHUpasy (Anedipenko, Kynin Ta iH.). Po3nouaruii y xinui XX cT. HOBUH erar
(GpazeosoriyHUX  JOCHIIKeHb,  SKOMY  XapakT€pHI  NparMaTHYHUH,  COLIOKYJIBTYPHUH,
TICUXOJIIHTBICTUYHUH, KOTHITUBHUMN, JTIHTBOKYJIETYPOJIOTIUHHM, YMOXKIIUBIIIOE HE JIMIIE Teperisi, a
i HOBE TOTpaKTyBaHHS TPAAMLINHUX MUTaHb 3arajibHOi (ppazeosiorii, 30kpeMa (Hpa3zeonoriIHOTO
3HAYEHHS, YUM 1 3yMOBIIEHO aKTyaJbHICTh 3aIPONIOHOBAHOI PO3BLAKH.

AHani3 ocTaHHIX AocaifkeHb i myOaikauiii. Ha cydacHomy etami po3BUTKY HayKu IpoO
yCTaJleH1 CIIOBOCIIONYYEHHS CHenU(IdHICTh (Pa3eosoTTHHOTO 3HAYEHHS BU3HAYAIOTh MPOTUPIYUSIM
MDK HUTICHICTIO 3HaueHHs 1 nominekcnyHicTio @O, a TakokK CKIAAHICTIO Horo cTpykTypu. OCHOBHE
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NPU3HAYEHHS [MX OJMHHIb TMOJSIrae y BTOPUHHOMY BiIATBOpPEHHI MOBHOI KapTHHH CBITY,
30aradeHOMYy JIOCBIIOM IHTENEKTyaJbHO-EMOIITHOTO OCBO€HHS HOCIIMH MOBH BiIIIOBIIHOTO
«IIMaTOYKa MIHCHOCTI» NUISIXOM HNEPEOCMHUCIICHHS HAsSBHUX y MOBI 3HAKiB, a TaKOX y BHpaKEHH1
OILIIHKU ¥ cTaBlIeHHS MOBLS /10 00’ ekTiB nificHocti (I'oponenpka, Cykanenko, Temis ta iH.). Bigrak
@O BUTIYMaUYIOTh K «CKJIaJICHI HOMIHATUBHO-XapaKTepU3yBaJIbHI 3HAKU, BHYTPIMIHSA (opMa SKHX
30epirae KOJIEKTUBHHUM JOCBI YyTTEBOTO CIPUHHATTS OO0 €KTIB 3 PI3HUM CTYIIEHEM BHPA3HOCTI»
a00 K «MOBHI OJIMHUIII 3 EKCIUTIKOBAHUM BHPaKAIBHO-300paxabHUM e(peKToM, cpOpMOBaHUM Ha
OCHOBI TlepeHOcHOro 3HadeHHs cioBa» (Illamosan, 2003, c. 8). Came Take po3yminHsa PO #
BIJIpi3HA€ IX HE JIMIIE BiX CIiB 1 3MIHHUX CIIOBOCIIOJNIYYeHb, a M BiJ] YCTQJICHHUX CIIOBECHHX
KOMIUIEKCIB SIK OJJHHIIb TIEPBUHHOT HOMIHAITi1.

Mera crarti. Y IUIOmUHI PO3MISHYTHX BHINE MODIAAIB Ha crenudiky (Hpa3eosoriyHoro
3HAUEHHS TI0CTA€ THTAHHS CIHIBBITHOMIEHHS MPEJMETHO-JIOTIYHOTO (ab0 KOTHITHBHOTO) Ta
KOHOTATUBHOTO KOMIIOHEHTIB Yy HOTO CTPYKTYpi, a TaKo)X HAMOBHEHICTh OCTAHHBOTO, B YOMY,
BJIaCHE, I MoJIArae MeTa HaIIoro J0CIiKEHHS.

2 METOIN

[locTaBnena meTa 3yMOBHJIa BUKOPHCTAHHS KOMIUIEKCY METOJIB, CEpel SAKHX: METOJA
(hpa3eoIorivHOTO OMKUCY 3aCTOCOBAHO IS BiIOOPY (pa3eosiori3MiB cydacHO1 PpaHIly3pbKkoi MOBH 3
[EHTPAJBHUX TEPIOJUIHUX BUJIAHb Ta iXHBOI iMeHTU(]IKAIIT; aHaII3 KOHTEKCTYaJIbHOTO OTOYCHHS
BHUSIBUB XapaKTep B3a€MOJi1 (Ppa3eosOTiyHUX KOMITOHEHTIB; 3a JOTIOMOTOI0 METOy KOTHITHBHOTO
aHaJli3y BHSBJICHO MOTHBAIlifHI OCHOBH (OpMyBaHHS (HpPa3eosOTIYHOTO 3HAYEHHS; €JNEeMEHTH
KOMIIOHEHTHOTO Ta €THUMOJIOITYHOTO aHaji31B YMOXJIMBWIM MpPEACTaBICHHS 00pa3iB, K1 JieXaTh B
OCHOBI (h)pa3e0JIOTYHOTO 3HAUYCHHSI.

3 PE3YJIBTATH 1 OGTOBOPEHHS

Tpamuniiino B ceManTuuHiit CTpykTypi @O BHOKPEMITIOIOTh TPH KOMIIOHEHTH: ICHOTAaTUBHUH,
curHipikaruBHui Ta koHoTatuBHUN (JKykoB, KyniH, TemskoB Ta iH.). OmHak, OCTaHHIM YacoM
HalyBae MOMIUPEHHS Teopid «0ouHOi opranizaiii» cemanTuku PO, 3a KO0 BCIO 1HGOPMAIIiO, 110
MICTUTBCSI Y HIi, pO3MOAUIEHO HAa KUIbKA MAaKpPOKOMIIOHEHTIB 3HAYCHHs: TpaMaTUYHUH,
JNCHOTAaTUBHUM, OIIIHHWUW, MOTHUBAIIMHUN, EMOTHUBHMHA Ta CTHiICTHYHUN (AprtemoBa, 2002;
Hyouneka, 2011; Temis, 1996). Iakonn HaykoBIll MOAAIOTh CTPYKTYpHHH, (DYHKIIOHAJILHUNA Ta
CTHOKYJIBTYPHHUI KOMIIOHEHTH (neTanbHime auB. (Imaaka, 2018, ¢. 140-141)).

VYenin 3a cydacHUMU AOCTDKEHHSMU CEMaHTUYHOTO 3HaYeHHs MOBHUX oauHuLb (KoBmioBa,
2012; Ydummesa, 1986), BBaKaeMO IOIUIBHUM 00’€qHATH JeHOTAT 1 CUTHIGIKAT B OAWH
MaKpOKOMIIOHEHT — JICHOTaTUBHO-CUTHi(ikaTUBHUI. BiH moennyBatume «popMalibHY» YaCTUHY —
neHotar (SK mMoHsATIHHE sapo 3HaueHHs DO, TumoBe ysABJIEHHS Npo 00 €KTH MiHCHOCTI) Ta
«3MICTOBY» YaCTHUHY — CUTHI(IKaT (K MEHTaJIbHY CYTHICTbh, KOHIICTITYaJIi3aI[il0 CMHCITY, 3yMOBJICHY
BHYTpilIHBOIO (opmoro PO, sika CTBOPIOE JOJATKOBICTH y CAMOMY YJIEHYBaHHI CBITY B PI3HHMX
HaIllOHAJLHUX MOBaX).

[Ilo10 KOHOTAaTMBHOTO KOMIIOHEHTY, TO, Ha JyMKY JIHTBICTIB, BIH € «CEMaHTUYHUM
3anumkom» (JKykoB), «aomarkoBuM BigTiHKOM» (Jlapun), «moBaxkom» (YK4eHKO, ABKCEHTHEB) y
cemantuii ®O. Ane B TakoMy BHUMAJKy I[OCTa€ MUTAHHS: 4Yd MOXKe OyTH JOAATKOBHM TOM
KOMIIOHEHT, SIKMi Bilirpae MpOBiIHY poJib y 3HaueHHI MoOBHOI omuHuIi? Anedipenko (1987),
30KpeMa, CTBEPUKYE, IO «HAMICTOTHIIMMU B JIGKCHYHOMY 3HAu€HHI € JEHOTAaTUBHUHU 1
CUTHI(pIKaTUBHUH AacMeKTH, TOJl sK KOHOTalis TmocTae sk nepudepiina o3Haka. s
($pa3zeosoriyHOTO 3HA4YEeHHS, HABMAKH, PEJICBAHTHUM IHIPEAIEHTOM CIYXHUTh KOHOTaliss» (c. 20).
Yopua (Uepnas, 1988) Tex nepekoHye: «HalBaXJIMBIIIMMHU €J1€MEHTaMH CMHUCIIOBOI CTpykTypu @O
€ PpI3HOMAHITHI KOHOTATUBHI (EKCIPECHBHI, €MOIIHHO-OI[IHHI) Ta (QYHKIIOHAIBHO-CTHIIICTUYHI
KOMIIOHEHTH, SKI HaiyacTilie [JOMIHYIOTh HaJ JCHOTAaTUBHUMHU Ta CHTHI(IKAaTUBHUMU
cemamm» (c. 61).

Busnatoun mnepeBary KOHOTalii Haja JAEHOTATOM, MOCIITHUKH CEpel TOJIOBHUX MPUYUH
BuHukHeHHs @®O Ha3MBalOTh O3HAKH JICHOTATUBHOTO XapaKTepy, 3YMOBIIEHI HEOOXiTHICTIO
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yTouHeHHs o6csary aenorary (demcekuit, 1992, c. 242-243). IligBuieHa eKCIpecUBHO-EMOIiiHA
HACHYCHICTh 1 OIfiHKA, sK 3a3Hauyae TemusikoB (2005), Ge3yMOBHO, € BaKJIMBHUMHU €JICMEHTaMH
cmucioBoi ctpykrypu PO, ane crenudika IXHbO1 CEMAaHTUKA HUMU HE BHUYEPITY€ETHCS: ISl HOCIIB
MOBHM KOHOTaTHBHE 3HAYCHHS € JIMIIC CYIIYyTHHM, «(pOHOBUM 3HAHHSAM» NP0 MO3HAYYBAHUH
no3amMoBHUI 00’ekT (c. 159). OTxe, mpoTHCTaBIECHHS MPEAMETHO-JOTTYHOTO (SK KOTHITHBHOTO)
3micty @O KOHOTAaTUBHOMY (SIK €MOIIHHO-EKCIIPECHBHOMY) MOJKJIMBE, Ha Halll TOTIISAJ, JIWIIE
TEOPETUYHO, OCKUIBKH B IPOIECi KOMYHIKAIii IIi JBa KOMIOHEHTH 37UTI BoeauHO. [lo Takmx
BHCHOBKIB [iiimIoB, 30kpema, JleBunpkuii (JleBuikmii, 1989): «JlekcuuHe 3HaueHHS — II€
CTPYKTypOBaHa LLTICHICTh, A€ €MOIliiiHe HEeBil €MHE BiJ pamioHAJIBHOTO, JIOTIYHOTO, a JIOTIYHE —
BiJl BJIaCHE MOBHOTO — CHHTakcH4HOro» (c. 14). IlcuxominrBictuuni nociimxeHas DpymkiHOI
(Opymxuna, 2006) 1OBOIATH, IO «3HAYSHHS ICHYE B CBIIOMOCTI HOCIIB MOBH HE PO3WICHOBAHO; 1
IIpY BUKOPUCTAHHI MOBHOT OJVHUIII B MOBJICHHI 11 3HAUCHHS OCPEThCS TAKOXK Yy IUIOMY, a HE B
OKpPEMUX HOro KOMIOHEHTax» (c. 165).

VY KOTHITUBHO CHPSIMOBAaHHUX JOCTIHKEHHSX MOJETh 3HAYCHHs, OKPIM JEHOTaTUBHOI 30HH,
MICTUTh TaKOXK «IIOJCHKUHN (aKTOp» — Cy0’ €KTUBHI MOJAIBHOCTI, SIK1 BUPAYKAIOTh CTABJICHHSI MOBLIS
70 TO3HAYyBaHOIO, €MOLIHI Ta CTWIICTUYHI acleKTH, SKi OepyTh ydacTb Yy MOBIJIEHHEBIN
nisuTbHOCTI U BigoOpakeH1 B cemantuil @O (Tenus, 1996, c. 20). Bigrak, ocTaHHI MOCTAOTh 5K
(GHAKM 3 MAaKCUMaJbHO IOBHHUM CEMAaHTUYHUM HaOOpoM, KoIU(IKOBaAaHUM Yy BUDVIAL
MaKpOKOMIIOHEHTIB, SIKl OXOIUTIOIOTh T'paMaTvKy, JACHOTAIll0, OIIHKY, MOTHBAIlI0, €MOTHBHICTB,
cTuiicTHuHy MapkoBaHicTb» (Temus, 1996, c. 47). Tomy ekcnpecHBHO-MOAANbHI Ta OLIHHO-
EMOIlIfHI €JIEMEHTH HE JOTOBHIOIOTH MPEAMETHO-JIOTIUHY iHGopmamito 3HadeHHs PO, a
YTBOPIOIOTH Pa3oM 13 HEIO M1aJIEKTUYHY €JIHICTh: MPOILEC MI3HAHHS BUpPaXeHUX (Hpa3eosoridHO0
CEMAaHTHKOIO peajiii Ma€ eMOIIMHO-THTEIEKTYIbHII XapaKTep.

[ligTBep/KeHHS LIbOMY 3HaxoAWMO Y (akThyHOMYy Marepiaii. Tak, CHHOHIMIYHOMY pSIy
(monazn 30 omuHuub) PO 31 3HAUEHHSIM «OUTH(CS), JIYNIIOBAaTU» XapakTepHa He JIMIIE SCKPaBO
BHpaKE€HA EMOIITHO-EKCIIPECUBHA HACHYCHICTh, HETaTHBHA OIlIHKA, THUIOBICTH JJII PO3MOBHOIT
MOBH, a ¥ J07aTKOBa BKa3iBKa Ha Mmicie mooutts (péter la crane, défoncer les dents, caresser les
oreilles), #oro yuacuukis (se faire méler, se rafraichir d’un coup de sabre), nacainku (faire la téte
au carré, faire la téte comme une pastéque), inrencuBnicts (massacrer la téte, en faire de la chair
a pdté, se battre comme un diable) tomo. @O imenyroTh ¢aktu abo ABHUINA AIHCHOCTI MEPEBAKHO
BXKe Ha3BaHi MoHosiekcemamu (Tyt (Se) battre, frapper), ynacmizok woro ixHs (yHKI[iOHAIbHA
3HAYYIIICTh HE CEMAacioyioriuHa, a MPeIMEeTHO-CUTyaTHBHA. 3aBISKHU JIEHOTATUBHOMY AacCHEKTY
3HaueHHss @O moB’s3aHe 3 MEBHOKO CHUTYAIlI€I0, TOMY BOHO KOHKPETHIIIE, MICTKIIIE, a HE TUIbKH
€MOIII{HO BUpa3HiIlIe 32 3HAYCHHS] MOHOJIEKCEM.

Hlono nanoBHeHocTi koHoTata PO Ta HOro CTPyKTypu, TO, 3 MOMISAY OJHUX JIIHIBICTIB
(Apnoaba, Tenis Ta iH.), BIH MICTUTh YOTHPU KOMIIOHEHTH: OI[IHKY, EMOTHBHICTh, €KCIIPECUBHICTbH 1
(YHKIIOHATBHO-CTIITICTUYHY 3a0apBieHicTh. [Hmm qocnigauku (CTepHiH Ta iH.) 0OMEXYIOTh HOTO
OI[IHKOK Ta EMOIHHICTIO, a00 CTUJIICTUYHOI 3a0apBJICHICTIO Ta EMOIIITHO-EKCIIPECUBHUM
komroHeHTOM (KyHiH Ta iH.), a00 nMIlleé €MOTHUBHICTIO, MPH LIOMY A0 cepu neHoTara BOHU
3amy4aroTh OLIHKY Ta ekcrnpecuBHicTh (IIlaxoBchbkuit Ta iH.). DiMiNmoB 3apaxoBye 10 KOHOTaTa
€MOTHBHICTh 1 CTHJIICTHYHE 3a0apBieHHS, a 10 chepH JIeHOTaTa — OLIHKY. 3 KOTHITUBHOI TOYKHU
30Dy, KpiM JAEHOTAaTUBHOI OOPOOKH, siKa OTIEPY€E 3HAHHSIMH PO BIACTUBOCTI MMO3HAYYBAaHOTO, BApPTO
BHOKPEMIIIOBATA TaKOXK OIHHY (IHTEepIIpeTallisi MO3HauyBaHOTO 3 TO3WIN I[IHHICHOI KapTUHU
CBITY), MOTHBaLiiHYy (omepauii 3 yIBHUMH a00 YMOIVISAHO YABHUMH TeUITaJbT-CTPYKTYPaMH),
€MOTHUBHY (€MOLIIHO-OLlIHHA peaklis K BiAOMTOK MEPEKUTUX €MOIliif), CTHIIICTUYHY (COoLliaibHE
MapKyBaHHS YMOB MOBJICHHS ), KYJIbTYpHY (IHTepIpeTalliss MaKpOKOMIIOHEHTIB 3HAU€HHsI B IIPOCTOPI
kynsTypH) (KoBmiosa, 2012).

Anani3z GpakTHYHOTrO Marepiany JOBOAMTH, 10 B KOHOTATUBHOMY KOMIIOHEHTI ceMaHTUKku PO
JOLUIBHO BUOKPEMHUTH €MOLINHHMHA (eMolliiiHe CTaBJIeHHS [0 I03HaYyBaHOIO), €KCIPECUBHUMN
(BUpaxanbHO-300paxkyBanbHe 3HaueHH PO, 3yMoBiIeHE OOpa3HICTIO, IHTEHCHUBHICTIO abo
€MOTHUBHICTIO), OLIHHUH (00’ €KTUBHO-CYO’€KTUBHE CTABJIEHHS MOBI /10 00’€KTa) Ta KyIbTYpHUH
(BimHOIIEHHS, 1O iCHYEe MDX 00pa3HO-MOTHBOBaHOO Gopmoto DO it BKIIOUECHHUX A0 HEl KYJIbTYPHO
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3HAUYIIUX aCOIialliil) CKJIAIHUKH, SIKi MAIOTh pi3HE CHIBBIAHOMICHHSA. Tak, €KCIPECHBHICTH TICHO
OB’ s3aHa 3 EMOTHUBHICTIO: 0€3 EKCIPECUBHOCTI HEMa€e EMOTHUBHOCTI, BOJHOYAC EKCIIPECUBHICTh HE
00OB’S3KOBO  CHOJNyYyeHa 3 €MOTHBHICTIO. OIIHKY TMOB’S3aHO 3 EMOTHBHICTIO TNPUYUHHO-
HACJIIKOBUMH BITHOIIEHHSAMU: €MOIliiiHe 3a0apBieHHS NPUCYTHE jume Tam, ae PO MicTuTh
enemeHT oriHkd. oo KynmerypHOTro KOMmIoHeHTa, T0 @O BHHMKAIOTH Y HALIOHAJHHUX MOBaxX Ha
OCHOBI Takoro o0Opa3HOTO VYABICHHA JIHCHOCTI, sIK€ BimoOpakae MOOYTOBO-EMITIPUIHHIA,
icropyyHnid 200 JyXOBHHMH JOCBil MOBHOTO KOJEKTHBY, O€3yMOBHO TIOB’SI3aHOTO 3 HOrO
KynbTypHUMH Tpaaunismu. Tomy PO, BimoOpaxatoun GoHOBY iH(OpMAIlifo, sIKa MICTUTh CHCTEMY
CBITOIJISITHUX TO3UIlI, €CTETHYHUX OI[IHOK, HOPMH MOBJICHHEBOI Ta I103aMOBHOI ITOBEIIHKH,
BUKOHYIOTH POJIb €TAJIOHIB, CTEPEOTHUIIIB HALlIOHATHHO-KYJIBTYPHOTO CBITOOAYEHHSI.

4 BUCHOBKHU TA HAITPAMU ITOJAJIBIIUX JOCIIIKEHb

Ax miacyMmoK, 3a3HaYMMO, IO aHaJi3 CIIBBIJHOIICHHHS KOTHITUBHOTO Ta KOHOTAaTHBHOTO
KOMIIOHEHTIB Y ceMaHTU4Hiil cTpykTypi @O mnokasas, [0 BOHU HE JIMIIE TICHO B3a€EMOIIOB’s3aHI, a
1 OJTHAKOBO BaXXJIHBI 7151 hpazeosioriunoi HomiHalii. KonoratuBuuii komrnoneHT @O Mae He nurie
0COONMMBUN CTAaTyC y CTPYKTypi il 3HaUeHHs, a ¥ crnerudiyHe HAMOBHEHHS, OCKUIBKH MICTHTh
€MOTHBHICTh, EKCIIPECUBHICTh, OIIHKY 1 KYJIbTYpHHIl KOMIOHEHT. BogHouac, y QopmyBaHHI
LUTICHOTO ()pa3eosIoriyHOTO 3HAYEHHSI 3HAYHY POJIb BIAINPA€ TakoX OOpa3HICTh, Y BUBUEHHI SKOi
TOJIATAE MEPCIEKTUBA HAIOTO MOJAJIBIIOTO A0CI1KEHHS.
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Valentyna Gladka. Question of the Relation Between Cognitive and Conotate Components in
Phraseological Meaning. The article presents the results of the study of phraseological meaning, in
particular the relation between cognitive (denotative-significative) and connotative components, as well
as the completeness of the latter. The suitability of distinguishing a special, distinct from the lexical,
meaning in idioms, which has long been one of the central problems of linguistic studies, tells them from
words, variables phrases and sentences. Based on the achievements of modern linguistics, which postulate
the “block organization” of semantics of linguistic units, the author combines denotation and
phraseological meaning in one macrocomponent — cognitive, or denotative-significative, which will cover
the formal and semantic parts of the meaning. Concerning the connotative component, in the semantics of
idioms, it merges with the subject-logical information, since the process of homination and perception of
the reality with these units has an emotional and intellectual nature. In the structure of the connotative
component of idioms, the author distinguishes between four interrelated and mutually dependent
components: emotional, expressive, appraisal, and cultural. Due to this structure, the idioms appear as
polylexical nominative-characterizing signs, the internal form of which retains the collective experience
of sensory perception of objects of reality with varying degrees of expressiveness, a system of ideological
positions, aesthetic assessments, norms of speech and extra-language behavior of a language team.

Keywords: idiom; phraseological meaning; semantic meaning; meaning’s structure; denotate; significate;
connotate; cognitive component.
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